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Magyarországon az 1950-es évek ele-
jén felelevenült a cigányok életmódja 
iránti tudományos érdekl ődés. Hajdu 
András — Kodály Zoltán támogatásá-
val — mintegy másfél ezer népdalt 
gyűjtött össze, a korán elhunyt Erdős 
Kamill pedig a cigány kísértethitr ő l 
és a cigány törvénykezésr ő l (krísz) 
írt etnológiai tanulmányt. Vekerdi Jó-
zsef, a bemutatásra kerül ő  könyv író-
ja, a nyelvészeti tudományok kandidá-
tusa pedig »cigánytelepeken folytatott 
két évtizedes gy űjtőmunkája tapasz-
talatait sz ű ri le, s a cigány mesék sa-
játos vonásait a hagyományos cigány 
népi kultúra világába beágyazva vizs-
gálja, amint az a könyv füljegyzetén 
olvasható. 

Vekerdi erénye, hogy tanulmányát 
nem kizárólag nyelvészeti szempon-
tokra támaszkodva írta meg, hanem 
az etnológia, a történelemtudomány 
és a szociológia gazdag ismereteit is 
hasznosította. M űvében dominál a 
probléma interdiszciplináris megköze-
lítése. A cigány népmesék tanulmá-
nyozásakor például a társadalmi in-
tegráció szociológiai elméletéb ő l in-
dul ki. Tehát a könyv elméleti magvát 
a cigányok fokozatosan történ ő  beil-
leszkedése a nem cigány társadalom-
ba képezi, melyre ráépül a hagyomá-
nyos népi kultúra, pontosabban az 
íratlan cigány népi hagyomány, a 
népmese elemzése. önzetlenül vallja 
a szerző  (bár etnológiai és lingviszti-
kai szempontból jelentős lenne a ha-
gyományő rző  putrik világát konzervál-
ni), hogy »a kutatónak emberi köteles-
sége beismerni, hogy akkor cselek-
szünk helyesen, ha a cigány fiatalokat 
a korszerű  nevelés eszközeivel tiszta-
ságra és munkaszeretetre neveljük, 
nem pedig akkor, ha a hagyományos 
cigánykultúra meg őrzése érdekében 
egyes rétegek fejletlen életkörülmé-
nyeit akarnók rögzíteni.» (6.) 

A cigányok eredete a XIX. szá-
zadban tisztázódott filológiai ered-
ményként; ugyanis megállapították, 
hogy nyelvük indiai nyelv. Erre a ro-
manyelv és az észak indiai dialektu- 

sok összehasonlító tanulmányozása 
során jöttek rá. A cigányok Indiából 
való kivándorlásának okát azonban 
még ma sem fejtették meg. (Jean-Paul 
Clébert francia szociológus LES 
TZIGANES, 1961-ben megjelent köny-
vében behatóan foglalkozik e jelen-
séggel.) E máig is tartó exodus kez-
dete ezerre tehet ő  (időszámításunk 
kezdetétő l). A kirajzás két irányú volt 
Kis-Ázsiától: az egyik vándorlási hul-
lám Észak-Afrikának tartott, majd a 
Gibraltáron át jött Európába: a másik 
pedig Görögországon keresztül ért a 
Balkán-félszigetre és innen haladt fel 
Közép-Európába. Magyarországon a ci-
gányok száma — Vekerdi véleménye 
szerint, hiszen intézményesen nem 
követhetők a cigányság életének de-
mográfiai jellemz ői — összesen 
300-400 ezer között van. 

A cigány diaszpórára jellemz ő , hogy 
a szókészlet alapvető  része indiai ere-
detű , bár egyetlen él ő  indiai nyelv 
sem azonos a románi nyelvmaggal. 
Szükségesnek tartom megemlíteni, 
hogy egyes európai országok cigányai 
alig értik egymás nyelvét, de még 
szűkebb pátriánkban, a Szerb Szocia-
lista Köztársaságban is tizenöt dia-
lektust beszélnek a cigányok. Az eu-
rópai cigányok szinte minden nyelvjá-
rásában, az amúgy is rendkívül sze-
gény, mintegy 1200-1250 szót tartal-
mazó szókincsben találunk görög és 
szláv eredet ű  jövevényszavakat. A 
magyarországi cigányok beszédében 
viszont több a magyar szó, mint a ci-
gány. Ez fő leg a nem cigány társada-
lommal való érintkezéseikre érthet ő  — 
ugyanis magyarul beszélnek a munka-
helyen, üzletben, iskolában —, de csa-
ládi környezetükben dominál a cigány-
nyelv alkalmazása. 

Ismeretlen a »cigány» népnév ere-
dete. A szó nem is indiai eredet ű . 
Vekerdi József a legrégibb magyar-
országi latin oklevelek Cigani, Cingani 
alakjaira vezeti vissza, de utal a ci-
gányok egymás közti rom megneve-
zésre, amely szerinte a Kasmírban és 
Karakorumban ma is él ő  dom (ejtsd 
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rom) elnevezés ű  törzs megnevezésé-
bő l származhat; ugyanis e törzs tag-
jainak — akár a cigányoknak — ha-
gyományos foglalkozása a zenélés és 
kovácsmesterség. Csodálkozom, hogy 
Vekerdi József, a cigányok történel-
mének, nyelvének és életének nagy-
szerű  ismerője, nem tette magáévá a 
cigányok londoni, 1971 áprilisában 
megtartott világértekezletének határo-
zatát, miszerint: »A népünkhöz tarto-
zók egyetlen és igazi neve a ROMA.« 
(Politika, 1971. április 11.) (E könyv-
ismertető  írója csupán Vekerdi tanul-
mányának nyelvéhez való h űségébő l 
használja »cigány« és nem a »roma« 
népmegnevezést.) A roma népnév ki-
zárja a »cigány« népnévb ő l kicsengő  
pejoratív hangzást is. A roma szó 
etimológiailag embert jelent, de e ha-
tározat óta »nemzetiségi hovatartozást 
is» — mondta Slobodan Berberski, ju-
goszláv romológus, a londoni kong-
resszus elnöke. (S. Berberski: Romi 
žele biti — l judi. lzbor, 1971) 

A cigánykultúra legtöbb eleme, a 
ruházattól a hiedelmekig, a vándorlá-
suk során érintett népeknél is meg-
található. Ellenben életmódjuk, a gon-
dolkodás és a viselkedés alapvet ő  
formái Indiából származnak. »Termel ő -
munkát, tulajdont és társadalmi rang-
különbséget nem ismerő  életformájuk 
és szüntelen vándorlásuk gyökeresen 
különbözik az európai árutermel ő , le-
települt társadalmakétól ... ma is csak 
lassan fejl ődik ki az igény a tisztább, 
rendezettebb életre és a m űveltség 
magasabb megnyilvánulási formái-
ra ... Az európai társadalmakétól gyö-
keresen eltérő  életformájuk elzárta  

elő lük a beilleszkedés útját ... Az in-
diai gondolkodás sohasem törekedett 
a fogalmaknak olyan éles, egymást 
kizáró elhatárolására, mint az európai. 
Amikor cigányaink nem választják éle-
sen külön a szándékot a megvalósu-
lástól ... amikor ... összeférhetetlen 
dolgokat hoznak közös nevez őre, .. 
amikor egyik állításukat a másik cá-
folatának érezzük ... , olyankor gon-
dolkozásuk indiai vonásai teszik kü-
lönössé feifogásmódjukat az európai 
logikához szokott egyén számára.« 
(36-37.) Érzelmi életükre jellemz ő  az 
erős hullámzás, és ez is indiai vonás. 
Tehát indiai vonások és a környez ő  
európai népekt ő l kölcsönzött életfor-
ma jellemzi a mai cigányokat. E je-
lenséggel találkozunk népmeséikben 
is. 

Vekerdi könyvét szerkeíétileg két 
különálló rész képezi. Els őnek a cigá-
nyok népi kultúrájáról és meséikr ő l 
írt tanulmányát említem. Gyakorlott 
kutatóra valló alapossággal tárja elénk 
a cigánykutatások történetét, a mese-
gyűjtés metodológiáját, a meseforrá-
sok sorát; elemzi a mesék nyelvét, 
stílusát, alakjait, m űfaji megoszlását, 
szerkezeti sajátságait, erkölcsi szem-
léletét, a mese és a valóság közti 
kapcsolatot, a magyar mesék hatását 
a cigány mesékre, és rámutat a ma-
gyarországon kívüli cigány mesékre is. 

A második részben tucat mesét kö-
zöl, melyek részben saját gy űjtései, 
részben gy űjtőtársainak általa ellen-
ő rzött magnetofonfelvételei, melyekb ő l 
valamennyi mese cigány nyelven 
hangzott el. 

TERÉIC MÁRIA 
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Azt hiszem, hogy az igazi olvasás so-
hasem csupán egy könyvre sz űkül le. 
Az olvasott m űbő l ezerfelé vezetnek 
szálak, sokfelé nyílnak ablakok. Ha 
csak egyfelé nézünk is ki, ha csupán 

egy irányban indulunk tovább: »több-
letet« nyerünk az effajta olvasással. 
A közelmúltban jelentek meg Illyés 
versei a Minden lehet című  kötetben. 
E versek olvasása közben el ő  kellett 
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